ОСОБЕННОСТИ МЕМУАРНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
УИЛЬЯМА ДИНА ХОУЭЛЛСА
В XIX-XX вв. одним из ведущих жанров словесности становятся воспоминания писателей. Огромную ценность представляют воспоминания У.Д. Хоуэллса о Марке Твене.
В течение жизни Хоуэллс написал несколько книг мемуаров. В 90-е годы вышли книги: «Городок мальчика» («A Boy's Town, 1890»), где родные места писателя описаны такими, какими видел их ребенком, и «Мои годы в бревенчатой хижине» («My Years in a Log Cabin, 1893»), в которой рассказано о попытке Хоуэллса-старшего создать коммуну на деревенских мельницах, впоследствии описанную в романе «Мельницы «Новый лист». Хроника» («New Leaf Mills: A Chronicle», 1913). К временам молодости Хоуэллс вернулся и в своей поздней книге «Годы моей юности» («Years of my Youth», 1916), представляющей собой подробную биографию с описанием истории семьи, детства и молодости. Некоторые книги Хоуэллса посвящены воспоминаниям о литературной жизни: «Мои литературные пристрастия» («My Literary Passion», 1895) – это рассказ о круге чтения писателя и о его влиянии, оказанном на него разными авторами, сборник эссе «Литературные друзья и знакомые» («Literary Friends and Acquaintances», 1901) об американских и европейских художниках слова. 

Особое место в творческой судьбе Хоуэллса занимает книга воспоминаний «Мой Марк Твен» («My Mark Twain»), вышедшая сразу после смерти Твена в 1910 году. Уильяма Дина Хоуэллса и Марка Твена объединяли более 40 лет дружеских отношений, общность литературных интересов, социального и регионального происхождения. Как заметил Олейник: «Оба она были выходцами из низов и считали себя уроженцами американского Запада, а в Бостоне – литературной Мекке Новой Англии и всех Соединенных Штатов того времени – считались провинциалами, чурками» [3].
Знакомство двух американских писателей произошло в 1869 году в редакции «Atlantic Monthly», куда Твен зашел поблагодарить Хоуэллса за положительную рецензию на «Простаков за границей». Дружба Хоуэллса и Твена была плодотворной для обоих писателей, каждый из которых дополнял характер другого, как это часто бывает, когда встречаются талантливые люди. Они совместно работали над пьесой, основанной на приключениях полковника Селлерса, героя «Позолоченного века»,   без Хоуэллса могло и не быть «Жизни на Миссисипи». Клара Клеменс (дочь Марка Твена) писала: «Перед тем, как опубликовать статью, отец заручался одобрением мамы и мистера Хоуэллса, ибо только их поддержка придавала ему силы твердо стоять на своем» [4]. Хоуэллса и Твена связывало глубокое чувство взаимной симпатии, сотрудничество в одних периодических изданиях и, наконец, – переписка, почти не прекращавшаяся в течение четырех десятков лет1.
В воспоминаниях Хоуэллса отображены личностно-значимые факты, автор изображает важные события, которые коснулись его самого. О своих чувствах и мыслях автор пишет как художник: образно и ярко. Если говорить о жанровой специфике книги «Мой Марк Твен», то мы относим ее к жанру литературного портрета, обладающему специфической внутренней динамикой, которую исследователь В.С.Барахов именует «бессюжетной»: «Она (динамика) проявляется в смене ракурсов рассмотрения «натуры», каждый из которых раскрывает изображаемую личность с новой стороны, и в этом движении планов рельефнее обозначаются черты живого человека. Поэтическая структура литературного портрета складывается из выразительных деталей, характерных штрихов, приобретающих первостепенное значение для создания образа. «Мелкие» детали гораздо _____________________________________________________________

1 В конце своей жизни Хоуэллс заявил, что у него хранилось 1200 страниц писем Твена. В 1960 году Гарвардским университетом была опубликована пе​реписка Твена с Хоуэллсом, где указывается, что Хоуэллс прятал некоторые из писем своего друга в ящике стола, опасаясь, как бы случайно они не попались кому-нибудь на глаза. Дело в том, что в ряде писем Твен позволял себе крепкие выражения, богохульства и эротические намеки, которые в свете нынешних ли​тературных норм буквально дышат невинностью, поэтому опасения Хоуэллса теперь кажутся наивными. Ничего интимно-личного, доверительного, не рассчитанного для посторонних глаз, за исключением конфиденциальной инфор​мации делового характера ни в одном письме Твена своему близкому другу нет.

важнее, чем обстоятельные протокольные свидетельства. Именно выразительная деталь составляет основу художественной структуры портрета» [1]. Действительно, в книге отсутствует сюжетная линия, потому что воспоминания создавались быстро, по-видимому, Хоуэллс считал, что должен передать непосредственное чувство утраты, сознательно не пользовался ни дневниковыми записями ни хранившимися у него письмами Твена, поэтому свободная композиция позволила объединить разрозненные детали в соответствии с логикой движения авторской мысли.

Исследователь В.И. Каньков пишет: «Литературный портрет – это семантически многомерный текст: портретируемый имеет в тексте разные семантические ипостаси. При этом степень проработки каждого семантического слоя отличается достаточной глубиной» [2]. Исследователь выделяет четыре таких слоя, согласно которым мы и будем рассматривать созданный Хоуэллсом портрет Твена.

В первом герой выступает как чувственно воспринимаемый объект (описание черт внешнего облика). Облик Твена, воссозданный на страницах воспоминаний, весьма колоритный. Хоуэллс указывает на нетрадиционную, даже вызывающую по тем временам манеру одеваться, которая заставляла прохожих – как детей, так и взрослых – оглядываться на Твена и от которой у добропорядочно-скромного Хоуэллса спина покрывалась холодным потом, когда он вынужден идти по улицам рядом с Твеном: «В те времена, когда мы познакомились, перед самой зимой, Клеменс (я вынужден называть его так, а не Марком Твеном, именем, которое как мне казалось, всегда отдаляло от меня его личность) носил шубу из морского котика, мехом наружу, то была его прихоть или любовь к эффектам, которой он грешил всю жизнь... С гребнем густых рыжих волос и широким размахом пламенеющих усов, он не казался в этой шубе одетым несозвучно своей внешности, а позже, когда однажды мы шли с ним по Бродвею, то, несмотря на то что сам он в ней грелся, меня от этой шубы бросало в дрожь, ибо повсеместное внимание, которое он благодаря ей вызывал, перекидывалось и на меня» [5].

Второй слой представляет человека как деятельную сущность (герой как участник каких-либо событий, его отношения с другими людьми и т.п.). В первую очередь, Хоуэллс останавливается на взаимоотношениях в семье Твена. «Я решаюсь говорить о их взаимной любви, потому что без этого не мог бы показать его таким, каким знал его... В его жизни любовь к жене занимала больше места, чем она занимает обычно у мужчины... Он был очень нежным отцом, и детская психология весьма занимала его, но воспитание детей он целиком предоставил своей жене. Для себя он оставил только удовольствия – обучать их разыгрывать сценки, вместе с ними заниматься языками или возглавлять домашний хор...» [5].

Большая часть воспоминаний посвящена, конечно же, литературным пристрастиям Твена: «Сколько помнится, художественная литература особенно его не занимала, однако были в ней произведения, ему особенно антипатичные; были авторы, чьи имена он как будто не произносил, а выплевывал. Одним из таких авторов был Голдсмит, но первой среди объектов его отвращения была моя дорогая, высокочтимая любимица Джейн Остен. Однажды он прочел мои безудержные хвалы ей, а я всегда ее хвалил, он сказал: «Вы-то, как видно, считаете, что эта женщина умеет писать», – и удержался, не стал испепелять меня презрением, потому, очевидно, что мы так давно были друзьями, и потому, что за недостаток вкуса он больше жалел меня, чем ненавидел... Он не мог или не хотел объяснять свои литературные антипатии, но, если б понадобилось, он мог бы объяснить весьма четко, чем ему нравятся те книги, которые нравятся...» [5].

Описывает Хоуэллс и моменты, когда некоторые поступки Твена вызывали у него чувство стыда. Хоуэллс упоминает об одном званном издательском обеде, на котором Твен выступил с пародией на Р.У.Эмерсона, Г.У. Лонгфелло и О.У. Холмса в присутствии самих светил новоанглийской литературы. Смысл ее был такой: «трое бродяг, проходимцев, забрели в горняцкий лагерь в Колифорнии и навязались простодушными горняками под именами Ральфа Уолдо Эмерсона, Лонгфелло и Оливера Уэндела Холмса». Все присутствующие были обескуражены речью Клеменса, и также, как Хоуэллс, посчитали, что обратиться к корифеям американской литературы в легком шутливом тоне было просто немыслимо. Хоуэллс был убежден, что, «конечно, над ними не смеялись, и шутка, наверно, до них не дошла, но с их личностью обошлись неуважительно» [5]. 

Третий семантический слой связан с образом портретируемого в общественном сознании и существует как набор сведений о нем, о его жизни и деятельности. Много пишет Хоуэллс о характере и личных качествах Клеменса. Хоуэллс подтверждает свои заявления примерами человечного отношения Твена к окружающим: «Однажды на телеграфе, на одной железнодорожной станции, девица, принимавшая телеграммы, так увлеклась флиртом с одним «знакомым джентльменом», что с Клеменсом разговаривала небрежно и нахально, и он, позавидовав общественной активности, которой всегда восхищался в англичанах, сказал, что пожалуется ее начальству, и (вероятно, к большому ее удивлению) так и сделал. Он вернулся в Хартфорд, и вскоре бедная девушка явилась ко мне в ужасе и в слезах, потому что я одобрил поступок Клеменса и тоже поставил свою подпись под его заявлением к начальству. Теперь ей грозило увольнение, если она не принесет извинения и не предъявит доказательств того, что извинение принято. Я написал необходимые слова, и он, конечно, поспешил меня поддержать, кажется даже, подтвердив свое согласие по телеграфу. В другой раз, когда, несколько лет спустя, мы вместе ехали в поезде, забившись в укромный уголок, и в вагон заглянул кондуктор, искавший свой путевой журнал, Клеменс, который оказывается, сел на него, тут же, конечно, его отдал. Кондуктор очень грубо отругал его и заходил еще несколько раз и снова ругал - этакий болван, уселся на журнал! Клеменс терпел это с такой ангельской кротостью, что я вмешался: «Вам, конечно, хочется написать жалобу?» «Да, – отвечал он медленно и печально, – когда-то я бы и сделал, но теперь я понимаю, что он получает двадцать долларов в месяц» [5]. В книге также упоминается о так называемых «стипендиатах» Твена –художниках, актерах и других студентов, получивших образование на средства писателя.

Поскольку зачастую знания о портретируемом трансформируются у автора в элементы анализа, возникает уровень абстрактной семантики (термины, концепции, гипотезы). Семантика того или иного типа активизируется автором в зависимости от конкретного замысла. Кроме того, В.И. Коньков указывает на насыщенность текста модусными и оценочными значениями, сконцентрированными прежде всего в выражении мнений, комментариях, авторских оценках. Активизация модусных и оценочных значений в речетворческом процессе ведет к тому, что объектом рассмотрения становится освоенная и осмысленная («присвоенная») портретируемым часть предметного мира, а также творческая компонента его жизненного пути. Хоуэллс писал: «Клеменс был самым серьезным, самым человечным, самым добросовестным из людей», «честных людей немного, Клеменс был одним из этих немногих, и притом первым из таких, кого я знал лично». Правдивость этих утверждений сомнений не вызывает. В пользу их свидетельствует творчество самого Твена, часто обращавшегося к вопросам человеческой совести, нравственного чувства.
Именно Твену Хоуэллс отводил ведущее место в американской литературе: «Эмерсон, Лонгфелло, Лоуэлл, Холмс – я знал их всех, и всех остальных наших мудрецов, поэтов, провидцев, критиков, юмористов. Они были похожи друг на друга и на других литераторов; но Клеменс был единственный, несравненный Линкольн нашей литературы» [5]. В одном из писем к жене Твен писал: «...Я должен повторить тебе замечательный комплимент, который мне сделал Хоуэллс. Он сказал: «Клеменс, никто из нынешних литераторов не обладает таким великолепным, свежим, юным, поразительным воображением, как вы. Вы уже написали долгожданный Великий Американский Роман, хотя, по-видимому, об этом никто не знает,  –и вы сделаете это снова. Какой колоссальной славы вы бы добились, будь вы иностранцем!» [4].

Таким образом, мемуары Уильяма Дина Хоуэллса являются существенным источником литературной жизни США конца XIX начала XX вв., дающим богатый материал не только для изучения писательских биографий, но и для изучения творческой личности писателей. В подобных произведениях мы находим часто прямые указания на писательские замыслы, на творческую историю отдельных конкретных произведений.
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